Polskie Towarzystwo Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych TEPIS

Polsko-rosyjski glosariusz tematyczny: „Ustanowienie opiekuna tymczasowego dla małoletniego obywatela Ukrainy”

Dr Magda Olesiuk-Okomska, Janusz Poznański (dobór słownictwa) 
Janusz Poznański, mec. Natalia Wasilenko (dobór rosyjskich ekwiwalentów) 
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adopcja (= przysposobienie)   усыновление, удочерение 
adwokat   адвокат 
akt małżeństwa   актовая запись о заключении брака 
akt urodzenia   актовая запись о рождении 
akt zgonu   актовая запись о смерти 
akta sprawy   материалы дела, дело 
alimenty   алименты 
babka, babcia   бабка, бабушка 
bez opieki osób dorosłych odpowiedzialnych za niego   без опеки взрослых лиц, несущих ответственность за него 
biegły (np. b. lekarz psychiatra)   судебный эксперт, эксперт 
bliski krewny   близкий родственник 
brat   брат 
bratanek (syn brata)   племянник 
centrum usług społecznych   центр социальных услуг 
cioteczny brat (syn cioci)   двоюродный брат 
ciotka, ciocia   тётка, тётя
cudzoziemiec   иностранный гражданин, pot. иностранец 
czas trwania małżeństwa   период брака 
członek rodziny   член семьи 
dobro małoletniego dziecka   благо малолетнего ребёнка 
dofinansowanie   дофинансирование 
dokument podróży   документ, предоставляющий право пересекать границу 
dokument tożsamości   документ, удостоверяющий личность 
domniemany ojciec   предполагаемый отец 
doręczyć wezwanie na rozprawę   вручить повестку в судебное заседание 
dowód w sprawie   доказательство по делу 
dziadek   дед, дедушка 
działania wojenne   военные действия 
dziecko pochodzi / nie pochodzi z małżeństwa   ребёнок от брака, ребёнок рождён в браке / ребёнок не от брака, внебрачный ребёнок 
dziecko pochodzi od (+ imiona i nazwiska rodziców)   родителями ребёнка являются (+ имена и фамилии родителей) 
dziecko urodzone w czasie małżeństwa   ребёнок рождён в период брака 
dziecko urodzone z małżeństwa   ребёнок рождён в браке 
gospodarstwo domowe   домашнее хозяйство 
interesy majątkowe dziecka   имущественные интересы ребёнка 
interesy osobiste dziecka   личные интересы ребёнка 
kandydat na opiekuna tymczasowego   кандидат во временные опекуны 
Karta Dużej Rodziny   Карта большой семьи 
karta pobytu   вид на жительство 
karta (w aktach sprawy) (k.)   лист дела (л.д.) 
kierownik jednostki organizacyjnej pomocy społecznej   руководитель структурного подразделения социальной помощи 
Kodeks cywilny (k.c.)   Гражданский кодекс (ГК) 
Kodeks postępowania cywilnego (k.p.c.)   Гражданский процессуальный кодекс (ГПК) 
Kodeks rodzinny i opiekuńczy (k.r.o.)   Кодекс о семье и опеке 
Komendant Główny Straży Granicznej   Главный комендант Пограничной службы 
konflikt zbrojny w Ukrainie   вооружённый конфликт в Украине 
koszty sądowe   судебные расходы 
koszty utrzymania i wychowania dziecka   расходы на содержание и воспитание ребёнка 
krewni   родственники 
krewny w linii bocznej   родственник по боковой линии 
krewny w linii prostej   родственник по прямой линии 
księga urzędu stanu cywilnego   книга актов гражданского состояния
kuzyn   двоюродный брат
legalny pobyt w Polsce   законное пребывание в Польше
macocha   мачеха 
małoletni (nie ukończył 18 lat)   несовершеннолетний 
małżeństwo zostało rozwiązane   брак был расторгнут
małżonek   супруг 
matka nie żyje   мать умерла 
matka z domu ... (+ nazwisko panieńskie)   девичья фамилия матери ...
miejsce pobytu   место пребывания 
miejsce urodzenia   место рождения 
miejsce zamieszkania   место проживания 
nadać numer PESEL   присвоить персональный номер PESEL в Государственной электронной системе учёта населения РП 
nadzór nad wychowaniem dziecka  надзор за воспитанием ребёнка 
odpis aktu małżeństwa   свидетельство о браке 
odpis aktu urodzenia   свидетельство о рождении 
odpis aktu zgonu   свидетельство о смерти 
nakłady na utrzymanie dziecka   расходы на содержание ребёнка 
nałożyć na kogoś obowiązek   возложить на кого-л. обязанность 
naruszyć czyjeś prawo   нарушить чьё-л. право 
nazwisko panieńskie matki   девичья фамилия матери 
nazwisko rodowe matki   девичья фамилия матери 
niekaralność   отсутствие судимости 
niepełnoletni   несовершеннолетний 
nieprawomocne postanowienie   не вступившее в законную силу постановление
nieprawomocny wyrok   1. не вступившее в законную силу судебное решение (w sprawie cywilnej), 2. не вступивший в законную силу приговор (w sprawie karnej) 
nieznany ojciec   неизвестный отец, отец неизвестен
NIP (tj. numer identyfikacji podatkowej)   Идентификационный налоговый номер (ИНН) 
obecność obowiązkowa   присутствие обязательно
objąć kogoś opieką   принять кого-л. под опеку
obowiązek obciąża kogoś   обязанность возложена на кого-л.
obywatel Ukrainy   гражданин Украины 
ochrona prawna   правовая защита, правовая охрана
oddalić wniosek   отказать в удовлетворении заявления, отказать в удовлетворении ходатайства
odebrać przyrzeczenie od świadka   принять присягу у свидетеля 
odpis aktu małżeństwa   свидетельство о браке 
odpis aktu urodzenia   свидетельство о рождении 
odpis aktu zgonu   свидетельство о смерти 
odpis postanowienia   заверенная копия постановления 
odpowiedzialność karna za złożenie fałszywych zeznań   уголовная ответственность за дачу ложных показаний
ogłosić postanowienie   огласить постановление
ograniczenie władzy rodzicielskiej   ограничение родительских прав 
ojciec   отец 
ojcostwo   отцовство 
ojczym   отчим 
okoliczności sprawy   обстоятельства дела 
opieka medyczna   медицинская опека 
opieka nad kimś   опека над кем-л.
opiekun   опекун 
opiekun faktyczny   фактический опекун
opiekun prawny   опекун по  решению суда, опекун на основании нотариально удостоверенной доверенности, выданной родителями 
opiekun tymczasowy   временный опекун 
opinia   1. характеристика, 2. заключение
opinia biegłego   заключение эксперта, экспертное заключение 
organizacja pozarządowa   неправительственная организация 
orzeczenie (wyrok lub postanowienie)   судебное постановление 
orzekać o czymś   выносить судебное постановление
osiągnąć pełnoletność   достигнуть совершеннолетия, достигнуть возраста совершеннолетия 
osoba niepełnoletnia   несовершеннолетнее лицо
ośrodek pomocy społecznej   центр социальной помощи
oświadczenie (złożyć o. przed sądem)   1. заявление, 2. волеизъявление 
pasierb   пасынок 
paszport   загранпаспорт 
pedagog   педагог 
pełnoletni   совершеннолетний 
pełnomocnik procesowy (adwokat, radca prawny)   процессуальный представитель 
pełnomocnik z urzędu (tj. powołany np. przez sąd)   представитель, назначенный судом
PESEL (Powszechny Elektroniczny System Ewidencji Ludności)   Государственная электронная система учёта населения 
piecza nad małoletnim   попечение в отношении малолетнего 
pisemna zgoda   письменное согласие 
pobyt na terytorium RP   пребывание на территории РП 
pochodzenie dziecka z małżeństwa   рождение ребёнка в браке
podlegać pieczy   подлежать попечению
pokrewieństwo   родство 
policja   полиция 
pomoc finansowa   финансовая помощь 
pomoc społeczna   социальная помощь
pomoc Ukrainie   помощь Украине 
ponosić koszty utrzymania dziecka   нести расходы по содержанию ребёнка 
posiedzenie niejawne   закрытое заседание 
postanowienie   постановление 
postępowanie dowodowe   судебное следствие 
postępowanie nieprocesowe   неисковое производство 
postępowanie sądowe   судебное производство 
potrzeby dziecka   нужды ребёнка
pouczenie o prawach i obowiązkach   разъяснение прав и обязанностей 
pouczyć kogoś o czymś   разъяснить кому-л. что-л.
powierzyć komuś obowiązki opiekuna   возложить на кого-л. обязанности опекуна
powinowactwo   свойство 
powinowaty   свойственник 
powołać tłumacza   назначить переводчика, привлечь переводчика к ... 
powództwo (np. wytoczyć przeciwko komuś p.)   иск (напр., подать иск к кому-л.)
powzięcie informacji   получение информации 
pozbawić kogoś opieki   лишить кого-л. опеки 
pozbawienie władzy rodzicielskiej   лишение родительской власти 
pozew przeciwko komuś o coś   1. исковое заявление, 2. гражданский иск
pozostawać pod czyjąś opieką   оставаться под чей-л. опекой
pożycie małżeńskie   совместная жизнь супругов 
prawomocny wyrok   1. вступившее в законную силу судебное решение (w sprawie cywilnej), 2. вступивший в законную силу приговор (w sprawie karnej) 
proces cywilny   гражданский процесс 
prokurator   прокурор 
protokolant   судебный секретарь, секретарь 
protokół   протокол 
prowadzić postępowanie sądowe   осуществлять судопроизводство 
przebywać na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej bez opieki   находиться на территории Республики Польша без опеки 
przedstawiciel organizacji pozarządowej zajmującej się udzielaniem pomocy cudzoziemcom   представитель неправительственной организации, занимающейся вопросами помощи иностранным гражданам 
przedstawiciel ustawowy małoletniego (np. ojciec)   законный представитель несовершеннолетнего 
przekroczyć granicę   пересечь границу 
przeprowadzić dowód w sprawie   1. представить доказательство для исследования по делу, 2. исследовать доказательство по делу
przesłuchać świadka   допросить свидетеля 
przesłuchanie   допрос 
przestępstwo przeciwko rodzinie i opiece   преступление против семьи и опеки 
przewodniczący (sędzia)   председательствующий 
przyrodni brat (mają wspólną matkę lub wspólnego ojca)   единоутробный брат, единокровный брат 
przyrzeczenie świadka   присяга свидетеля 
Przyrzekam, że powierzone mi obowiązki opiekuna wykonam z całą sumiennością i zgodnie z interesem społecznym, mając zawsze na względzie dobro osoby podlegającej mojej pieczy. (Przyrzeczenie opiekuna)   Я торжественно клянусь, что возложенные на меня обязанности опекуна я буду исполнять с полной добросовестностью и в соответствии с общественными интересами, всегда руководствуясь благом лица, находящегося под моей опекой (присяга опекуна)
przysługuje komuś władza rodzicielska   кто-л. имеет право осуществлять родительскую власть
przysposabiający   усыновитель, удочеритель
przysposobienie (= adopcja)   усыновление, удочерение
przysposobiony   усыновлённый, удочерённая
przyznać komuś świadczenie pieniężne   признать за кем-л. право на получение денежной выплаты 
przyznać komuś władzę rodzicielską   признать за кем-л. право на осуществление родительской власти 
psycholog   психолог 
radca prawny   юрисконсульт 
reprezentować dziecko   представлять интересы ребёнка 
reprezentować małoletniego   представлять интересы несовершеннолетнего 
rękojmia należytego wykonywania obowiązków  гарантия надлежащего исполнения обязанностей 
rodzeństwo   братья и сёстры 
rodzice są nieznani   родители неизвестны 
rodzona matka   родная мать 
roszczenia o coś   требования о чём-л.
rozkład pożycia małżeńskiego   распад совместной жизни супругов 
rozpoznawać sprawę (np. sąd rozpoznał s.)   рассматривать дело (напр., суд рассмотрел д.)
rozprawa sądowa   1. судебное заседание, 2. судебное разбирательство 
rozstrzygać sprawę   1. рассматривать дело, 2. рассматривать дело и выносить по нему судебное постановление
rozwój umysłowy   умственное развитие 
sala rozpraw   зал судебного заседания, зал суда 
sąd opiekuńczy   суд по делам опеки 
sąd rejonowy   районный суд 
sędzia   судья 
sierota   сирота 
siostra   сестра 
siostrzeniec (syn siostry)   племянник 
Skarb Państwa   Государственная казна 
składać sprawozdanie   представлять отчёт 
skuteczność i wykonalność z chwilą wydania ...   окончательность и исполнимость от момента вынесения ... 
spokrewniony   состоящий в родстве 
sprawa cywilna   гражданское дело 
sprawa przy drzwiach zamkniętych  рассмотрение дела в закрытом судебном заседании 
sprawa z zakresu prawa rodzinnego   дело из сферы семейных отношений 
sprawować faktyczną opiekę nad małoletnim   осуществлять фактическую опеку над малолетним 
sprawować pieczę nad osobą i majątkiem   осуществлять попечение в отношении лица и имущества 
stan zdrowia   состояние здоровья 
stawić się w sądzie   явиться в суд 
stawiennictwo osób wezwanych   явка вызванных лиц 
stopień dojrzałości małoletniego   степень зрелости малолетнего
stopień pokrewieństwa   степень родства 
stopień powinowactwa   степень свойства 
stosunki rodzinne   семейные отношения 
Straż Graniczna (SG)   Пограничная служба 
stryjek (brat ojca)   дядя (со стороны отца)
sygnatura akt   дело №, номер дела 
sytuacja materialna dziecka   материальное положение ребёнка 
środek zaskarżenia   жалоба, мера обжалования 
środki utrzymania dziecka   средства на содержание ребёнка 
środki wychowania dziecka   средства на воспитание ребёнка 
świadczenia ze Skarbu Państwa   пособие из Государственной казны 
świadczenie pieniężne   денежное пособие 
świadek   свидетель 
Świadomy znaczenia moich słów i odpowiedzialności przed prawem przyrzekam uroczyście, że będę mówił szczerą prawdę, niczego nie ukrywając z tego, co jest mi wiadome. (Przyrzeczenie świadka)   Осознавая значимость моих слов и ответственность перед законом, торжественно клянусь, что я буду говорить истинную правду, ничего не скрывая из того, что мне известно. (Присяга свидетеля)
tłumacz powołany ad hoc   переводчик, назначенный для разового участия по делу 
tłumacz przysięgły   присяжный переводчик (официальный переводчик) 
tłumaczenie zdalne   дистанционный перевод 
toczy się sprawa o ograniczenie władzy rodzicielskiej   осуществляется производство по делу об ограничении родительской власти 
tożsamość cudzoziemca   личность иностранного гражданина 
transkrypcja nazwiska alfabetem łacińskim   транслитерация / транскрипция фамилии латинским алфавитом 
ubezwłasnowolniony   признанный недееспособным 
uchodźca z Ukrainy   беженец из Украины 
uczestnik postępowania   участник производства 
udzielać cudzoziemcom ochrony   предоставлять иностранным гражданам защиту
Urząd do Spraw Cudzoziemców   Управление по делам иностранных граждан
Urząd Stanu Cywilnego (USC)   орган Записи актов гражданского состояния (орган ЗАГС) 
usprawiedliwić swoją nieobecność (w sądzie)   представить доказательство уважительности отсутствия, признать отсутствие уважительным 
ustaje opieka   опека прекращается 
ustalić ojcostwo   установить отцовство 
ustalić pochodzenie dziecka   установить происхождение ребёнка 
ustanie opieki  прекращение опеки 
ustanowić kogoś opiekunem   назначить кого-л. опекуном 
ustanowić opiekuna tymczasowego   назначить временного опекуна 
Ustawa o pomocy obywatelom Ukrainy w związku z konfliktem zbrojnym na terytorium tego państwa (Dz. U. 2022, poz. 583)   Закон «О помощи гражданам Украины в связи с вооружённым конфликтом на территории этого государства» (Вестник законов РП 2022, ст. 583) 
utrzymanie dziecka   содержание ребёнка 
uzyskanie pełnoletności   достижение совершеннолетия 
w przedmiocie czegoś (tj. w sprawie czegoś)   на предмет чего-л. (т.е. по какому-л. делу)
walki zbrojne   вооружённые бои
warunki życia   условия жизни 
wezwać na rozprawę   вызвать в судебное заседание, вызвать в суд 
wezwanie (na rozprawę)   повестка (в судебное заседание, в суд) 
wiek dziecka   возраст ребёнка 
więzy krwi   узы крови, кровные узы 
wiza   виза 
władza rodzicielska (komuś przysługuje w. r.)   родительская власть, родительские права (кто-л. имеет право на осуществление родительской власти, кто-л. имеет родительские права)
wnieść pozew   подать исковое заявление 
wnieść wniosek   подать заявление, подать ходатайство 
wniosek o ustanowienie opiekunem tymczasowym   заявление о назначении временным опекуном 
wniosek o wszczęcie postępowania   заявление о возбуждении производства 
wnioskodawca   заявитель 
wnoszę o coś   прошу о чём-л., прошу + инфинитив 
wnuk   внук 
wokanda   список дел, назначенных к рассмотрению 
wstępni   родственники по прямой восходящей линии
wszczynać postępowanie   возбуждать производство 
wszystkie ważniejsze sprawy   все самые важные дела 
wujek   дядя 
wydać orzeczenie (postanowienie lub wyrok)   вынести судебное постановление 
wydział cywilny sądu   судебная коллегия по гражданским делам 
wydział rodzinny i nieletnich   судебная коллегия по семейным делам и делам несовершеннолетних 
wyjaśnienia (tj. wypowiedzi stron postępowania cywilnego)   показания 
wykonywać władzę rodzicielską   осуществлять родительскую власть 
wyłączyć jawność rozprawy   принять решение о рассмотрении дела в закрытом судебном заседании 
wypłacać świadczenie pieniężne   выплачивать денежное пособие 
wyrok   1. судебное решение (w sprawie cywilnej), 2. приговор (w sprawie karnej) 
wysłuchać małoletniego   опросить малолетнего 
Wysoki Sądzie!   (do pojedynczego sędziego) Ваша честь! (do składu orzekającego) Уважаемый суд!
wystąpić z powództwem   обратиться с иском 
wytoczyć powództwo o coś   обратиться с иском о чём-л. 
wytoczyć pozew   обратиться с исковым заявлением 
wyżywienie   питание 
z urzędu   по инициативе (напр., суда) 
zabezpieczenie interesów osoby pozostającej pod opieką   обеспечение интересов лица, находящегося под опекой
zagrożenie życia   угроза для жизни 
zakwaterowanie   поселение, размещение, расквартирование 
zapewnić komuś opiekę   обеспечить кому-л. опеку 
zapewnić pomoc   обеспечить помощь 
zapewnić zakwaterowanie   обеспечить поселение, размещение, расквартирование 
zaprzeczenie ojcostwa   оспаривание отцовства 
zarządzenie sądu   распоряжение суда 
zasądzić od X na rzecz Y kwotę 1000 zł   взыскать с X в пользу Y сумму в размере 1000 злотых 
zaskarżyć orzeczenie   обжаловать судебное постановление 
zaświadczenie lekarskie   медицинская справка 
zaświadczenie o niekaralności   справка об отсутствии судимости 
zawiadomienie   уведомление 
zawrzeć małżeństwo   заключить брак
zażalenie na postanowienie   жалоба на постановление 
zdolności do czynności prawnych   дееспособность 
zeznania świadka   показания свидетеля, свидетельские показания 
zezwolenie   разрешение 
złożyć wniosek   подать заявление, подать ходатайство 
złożyć wyjaśnienia   дать показания 
złożyć zeznania   дать показания 
zstępni   родственники по прямой нисходящей линии
związek małżeński   брак, брачный союз
zwolnić kogoś od obowiązku objęcia opieki   освободить кого-л. от обязанности принять на себя опеку, снять с кого-л. обязанность принять на себя опеку
żyjący rodzice   живые родители 





Art.  25.  [Opiekun tymczasowy małoletniego obywatela Ukrainy]
1. Małoletniego obywatela Ukrainy, o którym mowa w art. 1 ust. 1, który przebywa na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej bez opieki osób dorosłych odpowiedzialnych za niego zgodnie z prawem obowiązującym w Rzeczypospolitej Polskiej, reprezentuje oraz sprawuje pieczę nad jego osobą i majątkiem opiekun tymczasowy.
2. Opiekun tymczasowy, o ile przy jego ustanowieniu nie określono inaczej zakresu jego praw i obowiązków, jest upoważniony do reprezentowania małoletniego oraz sprawowania pieczy nad jego osobą i majątkiem. Opiekun tymczasowy powinien uzyskiwać zezwolenie sądu opiekuńczego we wszelkich ważniejszych sprawach, które dotyczą osoby lub majątku małoletniego.
3. Nadzór nad realizacją praw i obowiązków opiekuna tymczasowego sprawuje ośrodek pomocy społecznej lub centrum usług społecznych - w przypadku przekształcenia ośrodka pomocy społecznej w centrum usług społecznych na podstawie przepisów ustawy z dnia 19 lipca 2019 r. o realizowaniu usług społecznych przez centrum usług społecznych (Dz. U. poz. 1818) albo inna jednostka organizacyjna wskazana przez wójta, burmistrza, prezydenta miasta właściwe ze względu na miejsce pobytu małoletniego.
4. Opiekuna tymczasowego ustanawia sąd opiekuńczy właściwy ze względu na miejsce pobytu małoletniego.
5. Ustanawiając opiekuna tymczasowego, sąd kieruje się dobrem dziecka. Opiekun tymczasowy powinien być ustanowiony przede wszystkim spośród krewnych, powinowatych lub innych osób dających rękojmię należytego wykonywania obowiązków opiekuna.
6. W przypadku braku osób wskazanych w ust. 5 kandydata na opiekuna tymczasowego wskazuje, na wniosek sądu, jednostka organizacyjna, o której mowa w ust. 3, w terminie 48 godzin. Wraz ze wskazaniem kandydata na opiekuna tymczasowego jednostka organizacyjna, o której mowa w ust. 3, przesyła jego pisemną zgodę na ustanowienie opiekunem tymczasowym.
7. Dla kilku małoletnich można ustanowić jednego opiekuna tymczasowego, jeżeli nie zachodzi sprzeczność między ich interesami. Opiekunem tymczasowym dla rodzeństwa w miarę możliwości należy ustanowić tę samą osobę.
8. Postępowanie o ustanowienie opiekuna tymczasowego może być wszczęte na wniosek lub z urzędu.
9. Wniosek o wszczęcie postępowania zawiera:
1) oznaczenie sądu, do którego jest skierowany;
2) imię i nazwisko lub nazwę wnioskodawcy, jego adres zamieszkania lub pobytu albo siedziby, numer telefonu lub adres poczty elektronicznej;
3) imię i nazwisko małoletniego, jego adres zamieszkania lub pobytu;
4) imiona i nazwiska rodziców oraz nazwisko rodowe matki małoletniego bądź informację, że nie są one znane;
5) płeć małoletniego;
6) datę i miejsce urodzenia małoletniego;
7) rodzaj oraz serię i numer dokumentu, stanowiącego podstawę przekroczenia granicy przez małoletniego, jeżeli występuje;
8) imię i nazwisko kandydata na opiekuna tymczasowego, jego datę urodzenia, adres zamieszkania lub pobytu oraz serię i numer dokumentu tożsamości albo informację o braku kandydata;
9) imię i nazwisko oraz adres zamieszkania lub pobytu osoby sprawującej faktyczną pieczę nad małoletnim, jeżeli małoletni nie znajduje się pod pieczą kandydata na opiekuna tymczasowego;
10) osnowę wniosku.
10. Jeżeli we wniosku wskazano kandydata na opiekuna tymczasowego, należy ponadto podać stopień pokrewieństwa albo powinowactwa kandydata na opiekuna tymczasowego z małoletnim bądź informację o braku pokrewieństwa albo powinowactwa, a w przypadku osoby sprawującej faktyczną pieczę nad małoletnim - datę, od której piecza jest sprawowana.
11. Uprawnionymi do złożenia wniosku są:
1) Straż Graniczna;
2) wójt, burmistrz, prezydent miasta, starosta, marszałek województwa;
3) prokurator;
4) Policja;
5) kierownicy jednostek organizacyjnych pomocy społecznej, o których mowa w art. 6 pkt 5 ustawy z dnia 12 marca 2004 r. o pomocy społecznej (Dz. U. z 2021 r. poz. 2268 i 2270 oraz z 2022 r. poz. 1 i 66);
6) przedstawiciele organizacji międzynarodowych lub pozarządowych zajmujących się udzielaniem pomocy cudzoziemcom;
7) osoba sprawująca faktyczną pieczę nad małoletnim;
8) osoba, która objęła faktyczną pieczę nad małoletnim po wjeździe przez małoletniego na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej i sprawuje ją w dniu złożenia wniosku;
9) inne osoby lub podmioty, w ramach swoich zadań.
12. W sprawie o ustanowienie opiekuna tymczasowego sąd orzeka w postępowaniu nieprocesowym po przeprowadzeniu rozprawy. Sąd przesłuchuje kandydata na opiekuna tymczasowego i osobę sprawującą faktyczną pieczę nad małoletnim oraz wysłuchuje małoletniego, jeżeli jego rozwój umysłowy, stan zdrowia i stopień dojrzałości na to pozwala, uwzględniając w miarę możliwości jego rozsądne życzenie.
13. W szczególnie uzasadnionych przypadkach, jeżeli kandydat na opiekuna tymczasowego sprawuje faktyczną pieczę nad małoletnim, a okoliczności sprawy nie budzą wątpliwości co do prawidłowego wykonywania tej pieczy i dobro małoletniego się temu nie sprzeciwia, sąd może ograniczyć postępowanie dowodowe wyłącznie do dowodów z dokumentów i rozpoznać sprawę na posiedzeniu niejawnym.
14. Sąd może dokonywać doręczeń zawiadomień i wezwań w sposób, który uzna za najbardziej celowy, kierując się sprawnością postępowania. Wezwanie lub zawiadomienie dokonane w ten sposób wywołuje skutki doręczenia, jeżeli jest niewątpliwe, że doszło ono do wiadomości adresata.
15. Sąd rozpoznaje sprawę bezzwłocznie, nie później niż w terminie 3 dni od dnia wpływu do sądu wniosku lub powzięcia informacji o konieczności ustanowienia opiekuna tymczasowego.
16. Odpis postanowienia sąd doręcza uczestnikom postępowania, właściwej jednostce pomocy społecznej oraz Komendantowi Głównemu Straży Granicznej.
17. Postanowienie o ustanowieniu opiekuna tymczasowego jest skuteczne i wykonalne z chwilą jego ogłoszenia, a gdy ogłoszenia nie było, z chwilą jego wydania.
18. W postępowaniu o ustanowienie opiekuna tymczasowego nie pobiera się opłat, a wydatki ponosi Skarb Państwa.
19. Do postępowania o ustanowienie opiekuna tymczasowego w zakresie nieuregulowanym w ustawie przepisy ustawy z dnia 17 listopada 1964 r. - Kodeks postępowania cywilnego (Dz. U. z 2021 r. poz. 1805, z późn. zm.) stosuje się odpowiednio, z wyłączeniem art. 130.
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